ԱՐԵՒՄՏԱՀԱՅԵՐԷՆԻ ՈՒՍՈՒՑՄԱՆ ՎԻՃԱԿԸ ՍՓԻՒՌՔԻ ՄԷՋ
· Հայաստանի Հանրապետութեան Յարգարժան Սփիւռքի Նախարարուհի՝ Տկն. Հրանոյշ Յակոբեան,

· Յարգելի Նախագահ,

· Յարգելի գրողներ, ուսուցիչներ,

· Սիրելի պաշտօնակիցներ...

Նախ կ'ուզեմ իմ գոհունակութիւնը յայտնել այս կարեւոր գիտաժողովի մասնակցութեան հրաւէրին համար:

Ինչպէս բոլորիդ ծանօթ է, ես պիտի արտայայտուիմ արեւմտահայերէնի ուսուցման ծրագրերու եւ դասագրքերու խնդիրներու մասին եւ պիտի փոխանձեմ իմ տեսածներս, ապրումներս, փորձառութիւններս:

Ա՜խ լեզուն, լեզուն,

Լեզուն որ չըլլայ, մարդ ինչ բանի կը նմանի, ազգ մը պահողը, իրարու միացնողը, լեզուն հաւատքն է: Լեզուդ մոռցիր, հաւատքդ ուրացիր, այլ ինչով կ'ըսես թէ ո՞ր ազգէն ես:

Իմ զեկոյցին ուզեցի սկսիլ Խաչատուր Աբովեանի բոլորիս շատ ծանօթ խրատական խօսքերով: Ինք արդէն շատ ամփոփ եւ շեշտակի կերպով յայտներ է թէ որքա՜ն կարեւոր եւ կենսական է լեզուն ազգոին գոյատեւման համար:

Տասն եւ երկու տարիներէ ի վեր կը պաշտօնավարեմ, որպէս հայերէն լեզուի ու կրօնի եւ բարոյագիտութեան ուսուցչուհի մեր ազգային երկու վարժարաններու մէջ:

Այս երկու վարժարաններու դիմագիծները հիմնովին տարբեր են իրարմէ աշակերտի առումով: Շիշլի թաղի ֆէրիգիւղի Մէրամէթճեան Վարժարանի աշակերտները հայախօս ընտանիքներու զաւակներ են, իսկ Թօփգաբուի Լեւոն Վարդուհեան Վարժարանի աշակերտները կու գան շատ հեռաւոր եւ թրքաբնակ թաղերէն, որոնց համար հայերէնը գրեթէ օտար լեզու է:

 Իմ աշխատութեան տասն եւ երկու տարիներու ընթացքին ունեցայ շատ տարբեր մակարդակի աշակերտ- աշակերտուհիներ: 

Երբ ծանօթացանք,անոնցմէ ոմանք գրեթէ բնաւ չէին գիտեր հայերէնը, ոմանք ալ արդէն կը խօսէին: Ոմանք  սորվելու մեծ փափաք ունէին, ոմանք ալ դոյզն ջանք նոյնիսկ չթափեցին քանի մը բառ սորվելու համար:

Այս օրինակները թուեցի, որպէս զի մեզի՝ սփիւռքահայերուս համար

ամենամեծ արգելքը կամ փորձանքը տեսնենք: Այս փորձանքն է տեղւոյն լեզուն: Ըստ իս այս մէկը բոլոր սփիւռքահայ մարդոց կամ տղոց համար նոյնն է:

Սփիւռքի տղաքը ի ծնէ արդէն կը լսեն տեղւոյն լեզուն: Հեռատեսիլէն, փողոցներուն մէջ, համակարգիչի խաղերով, CD, DVD, ամէն առիթով տեղւոյն լեզուն է, որ կ'իշխէ:

Պայքառիլ դժուար է, բայց ո՛չ անկարելի:

Ըստ իս այս պայքառէն յաղթական դուրս գալու համար, տղուն պէտք է տանք նախ « հայու ոգին », հաւատացէք անկէ ետք ամէն ինչ շատ աւելի դիւրին է թէ՛ ծնողքին եւ թէ ուսուցիչին համար:

Տղոց դժուար կու գայ հայերէնը, երբեմն ալ անպէտ, անկարեւոր...  սա շատ ցաւ կը պատճառէ ինծի:

Բայց մենք ուսուցիչներս պէտք չէ յուսախաբ ըլլանք, պէտք չէ յուսալքուինք: 

Կարեւորը հայ փոքրիկներուն իրենց լեզուն սորվեցնելն է: Նաեւ անոնց հասկցնել պէտք է թէ « Ինչո՞ւ պէտք է գիտնան հայերէնը »: Պատասխանը բարդ չէ, որովհետեւ իրենք պարզապէս « Հայ » են:

Հոս կրնանք խօսիլ եւ օրինակներ տալ աշխարհի վրայ ապրող փոքր խումբերու մասին , որոնք տակաւին կ'ապրին շատ նախնական պայմաններով, բայց ունին իրենց լեզուները, գոնէ բարբառները: Կրնանք անասուններէ օրինակներ տալ: Հազարաւոր անասուններ կան աշխարհի վրայ, որոնցմէ մէկուն ձայնը միւսին չնմանիր: Ուրեմն մենք՝ մարդիկ, որ ստեղծուած ենք Աստուծոյ օրինակով եւ մենք՝ հայերս ունինք գանձանման լեզու մը մեր պարտքն է զայն գիտնալ, խօսիլ ու փոխանձել: Այս եւ նման բացատրութիւնները առանձ ձանձրանալու, յաճախ կրկնելու ենք աշակերտներուն: 

Ուրեմն դարձեալ կը կրկնեմ, այո՛, « հայու ոգին » տալն է կարեւորը: Տղուն ցոյց տալով կրնանք զգացնել հայ ըլլալու հպարտութիւնը: 

Ի՞նչեր կրնանք ընել.

Հոս ճիշդ տեղն է յիշել Սփիւռքի Նախարարութեան բարձր գնահատանքի արժանի « Արի Տուն » ծրագիրը:  

Իսկ մենք՝սփիւռքահայերս կրնանք մեր ապրած քաղաքներուն մէջ գտնուող հայկական արժէքները, ինչպէս պատրիարքարան, եկեղեցիներ, դպրոցներ, հիւանդանոցներ, թանգարաններ տանիլ մեր աշակերտները  ու պտըտցնել:

 Հայ արուեստագէտներու ցուցահանդէսներու այցելութիւններ կրնանք տալ: 

Այսպէսով տղան անձամբ ականատես կ'ըլլայ այն ամէն ինչին, որոնք խօսքով կարելի չէ փոխանցել:

Ես քանի մը տարիներէ ի վեր Ը. դասարանի աշակերտներս անպայման կը տանիմ Պատրիարքարանի Թանգարանը, Ազգային Ս. Փրկիչ Հիւանդանոց, Հիւանդանոցի Թանգարան, դարձեալ նոյն հիւանդանոցի Զիպէչ եւ  Ծերանոցի բաժինները: Տղաքը թէ՛ հետաքրքրութեամբ եւ թէ զգացուած կը դիտեն ամէն ինչը եւ գրի կ'առնեն իրենց տեսածներն ու զգացումները:

Ուրեմն տեսնել եւ ապրիլ կարեւոր է տղուն հոգիին ու հասկացողութեանը համար:

Ինչպէս քիչ առաջ նշած էի աշակերտներու միջեւ հայերէն լեզուի մակարդակի տարբերութիւններ կան: Մակարդակի տարբերութիւններ 

կան նաեւ նախակրթարաններու միջեւ, որոնք աւելի զգալի կը դառնան, երբ տարբեր նախակրթարաններու աշակերտներ կը միանան լիկէոնի մը մէջ:

Մենք Թուրքիոյ մէջ ունինք երկրորդական կարգի եւ լիկէոնի աշակերտներուն համար արտօնուած երկու հայերէն դասագիրքեր, , որոնք են.

Առաջինը, Զ. դասարանի  « Ընթերցարան »ը, որը շատ աւելի նոր է բախտատմամբ միւսին, վաւերացուած 1996-ին:

Իսկ երկրորդը, « Թանգարան »ը, որ վաւերացուած է քսաներորդ դարուն առաջին կիսուն: 

Ուրեմն Թանգարանի նիւթերը շատ գեղեցիկ են, յարգի աղբիւր է զայն, բայց հեռու է այսօրուան տղուն կեանքէն ու ապրումներէն եւ տղան թէ՛ չհասկնար եւ թէ իրեն չի խօսիր այդ նիւթերը: Կարճ խօսքով տղան չհետաքրքրուիր այլեւս այդ նիւթերով: 

Ես Թանգարանի քանի մը նիւթերուն համար պատրաստած էի արդիական աշխատութեան էջեր, բայց նիւթերը ծանր մշակուած են եւ շատ աւելի կարեւորը արդէն հեռու են ներկայիս տղոց աշխարհէն: 
Այս պարագան բարելաւելու նպատակով 2007-2008 ուսումնական տարեշրջանի, Նոյեմբեր ամսուան սկիզբը նախակրթարաններու երկրորդական բաժնի եւ լիկէոնի հայերէն լեզուի ուսուցիչներ մեկտեղուեցանք գաղափարի փոխանակման եւ երկրորդական բաժնի Զ., Է., Ը. դասարաններու դասանիւթերը որոշելու համար:

Որպէս զի կարենանք որոշ չափով գոնէ լուծել մակարդակի, բառամթերքի հարցերը, ունենալով նիւթերու հաւասար ցանկ մը, պրակ մը: 

Դասանիւթերը քաղեցինք մեծ մասամբ Պարոն Յարութիւն Քիւրքճեանի « Հայերէնի Աղբիւր » շարքէն:

Առինք նաեւ « Թանգարան »էն ալ որոշ նիւթեր:

Հիմա այս կարգերու ուսուցիչներու գոնէ մեծամասնութիւնը կը հետեւին այս ցանկի նիւթերուն:

Տարիներու ընթացքին ալ հայերէնի գործածութեան մասին անշուշտ փոփոխութիւնները զգալի են:

 Օրինակ՝ հօրեղբօրս ֆրանսերէնի գիրքերը պահած եմ: Ինք քսաներրորդ դարուն առաջին կիսուն, իր աշակերտութեան շրջանին, այդ գիրքերուն մէջ բացատրութիւնները հայերէնով գրեր է: 

Մեր տղաքը, երբ որ նոր բառերու հանդիպին կը նախընտրեն քովը անմիջապէս գրել թրքերէն բացատրութիւնը, որ երբեմն ալ անբաւարար կը մնայ: 

Խնդիրը ուրիշ երկիրներու մէջ ալ կարծեմ չի տարբերիր: Տալոջս տղան,որ Քանատա- Մօնրէալ աշակերտ է, հայերէնի դասագիրքին վրայ բացատրութիւնները անգլիերէնով կը գրէ:

Ունիմ հետաքրքրական օրինակ մը եւս լեզուի գործածութեան մասին...: 2007- ին աղջիկս Քանատա գացած էր: Հաւաքոյթի մը ընթացքին Թուրքիայէն տարիներ առաջ գաղթող հայուհի մը աղջկանս հարցումներ կ'ուղղէ. « Թրքերէ՞ն կը խօսիք դուք », 

« Հոն հայերէն կրնա՞ք խօսիլ »:

 Հետաքրքրականը այն է, որ այս հարցումները կը հարցնէ անգլիերէնով:

Մասնաւորաբար շեշտել կ'ուզեմ որ ասոնք պարզապէս օրինակներ են, որոնք ցոյց կու տան մայրենիի մասին մեր ընդհանուր հարցերը, որոնք ամէն տեղ գրեթէ նոյնն  են կամ նման: 

Այսինքն երկիրը շատ կարեւոր չէ, հարցը բոլոր սփիւռքահայերունն է:

Գալով լուծման իմ առաջարկներուն, որոնք արդէն կ'օգտագործեմ:

Շատ կը լսենք թէ առարկաներու, գիրքերու , մաթէրեալի պակաս ունինք: Բայց ես կը խորհիմ, որ գլխաւոր եւ ամենէն կարեւոր մաթէրեալը ուսուցիչը ինքն է կամ ալ ինք մաթէրեալներու ամբողջութիւնն է:

Իսկ աշակերտները շաղուուելու պատրաստ խմորներ են:

Ուրեմն հոս ամենակարեւոր դերը ուսուցիչինն է: Անշուշտ, եթէ ծնողքը գիտակից է եւ կամ կ'ուզէ մեր ցոյց տուած ճամբէն քալել կրնանք համագործակցիլ, բայց, եթէ ծնողքը այդ գիտակցութիւնը չունի ուսուցիչը այս դժուար ճամբուն վրայ առանձին կը գործէ:

Մենք, որպէս սփիւռքի հայերէն լեզուի ուսուցիչներ, ընդհանրապէս առանձին ենք, որովհետեւ տեղւոյն լեզուն իշխող է: Եւ ո՛չ միայն աշակերտին, այլ շատ անգամ ծնողքին համար ալ այս դարուն հայերէն սորվիլը ժամանակի կորուստ է:

Ահա ճիշդ հոս է, որ մեր դժուարին դերը կը սկսի գործել:

Ի՞նչեր ընելու ենք...

Ուսուցիչը՝ ինք  միօրինակ պէտք չէ ըլլայ, ամէն օր տարբեր թէքնիք մը բերելու է դասարան, տարբեր թէքնիքով մը մտնելու է դասարան: Այսպէսով աշակերտը այդ ուսուցիչին դասաժամերը արդէն պիտի սպասէ, « Այսօր արդեօք ուսուցիչս տարբեր ի՞նչ պիտի ընէ »:

Այլեւս գիտենք որ տղոց ըմբռնելու- սորվելու կերպերը կը տարբերին իրարմէ: 

Ուրեմն այս ուղղութեամբ մենք ի՞նչեր կրնանք ընել...

· Մենք՝ ուսուցիչներս ստեղծագործ դերակատարներ ըլլալու ենք:

· Աշակերտը ամէն դասաժամի սկիզբը յուզումով սպասելու է իր ուսուցիչին նոր դերը:

· Ներկայիս տղոց նախասիրած խաղերը հայերէն բառերով, հայերէնի վերածելով կրնանք խաղցնել:

· Խաչ-բառ եւ հանելուկներ կազմել և յետոյ իրենձմէ ալ նման աշխատութիւններ պահանջել:

· Իրենց այժմէական հերոսներով դասանիւթեր պատրաստել:

· Արտօնենք կամ ալ առիթ ստեղծենք առօրեայ նիւթերու շուրջ խօսին, խօսելավարժութիւն ընեն:

 Այս մէկը երբերք դասաժամի կորուստ չէ:

· Դարձեալ իրենց ստեղծենք արտայայտուելու առիթներ ազատ նիւթերու շուրջ, փօվէր- փօինթի օգնութեամբ:

· Կրնանք հէքիաթ ամբողջացնել տալ, գրելով կամ բերանացի կամ ալ գծելով եւ պատմելով:

· Բառեր տալ եւ պարբերութիւն ուզել իրենցմէ, դարձեալ գրելով կամ բերանացի կամ ալ գծելով ու պատմելով:

· Նկարներ դիտել տալ ու յետոյ իրենք արտայայտուին, պատմեն այդ նկարին մասին:

Դեռ այս օրինակները կրնանք միասնաբար աւելցնել:

Այո, մենք արդիական մեթոտներով պատրաստուած արտօնուած դասագիրքի պակաս ունինք: Բայց, մենք կրնանք օգնական կամ քովնտի օժանդակ  զանազան աղբիւրներ  գործածել:

Ինչպէս անցեալ տարի Տիկին նախարարուհին ալ շեշտած է. « Մէկ աշակերտ փրկել, կը նշանակէ ընտանիք մը փրկել »:

Երէկուան իր զեկոյցին Պարոն Տաքէսեան ըսաւ. « Հայերէնը դասարանով սահմանափակուած է»: Նման օրինակ մըն ալ ես տալ կ'ուզեմ.

Պոլսոյ մէջ ունինք շատ յաջող երգչախումբեր, որոնց անդամները շատ յաջող համերգներ կը սարքեն, սակայն անմիջապէս , դադար եւ կամ աւարտին իրարու միջեւ կը գործածեն տեղւոյն լեզուն: Կան անդամներ, որոնք նոյնիսկ չեն հասկնար իրենց երգած երգերը: Բայց, երգչախումբ, միութիւններու թատերախումբեր, ձեռագործական աշխատանքային խումբեր ևլն., աշխատանքի տեսակը շատ ալ կարեւոր չէ, հայ տղաքը քով քովի գան, գոնէ նոյն մթնոլորտին մէջ ըլլան, «Հայ » մնան: Ինչպէս անցեալ տարի զրոյցի մը ընթացքին ըսած էր Տկն. Նախարարուհին, մէկ հայ մը որ փրկուի, կը նշանակէ թէ հայ ընտանիք մը փրկուած է:

Չմոռնա՛նք հոն ուր սորվեցնելու փափաք ունեցողն ու սորվիլ ուզողը քով քովի եկած են, ամէն ինչ կարգին է:

Ծաղկաձոր 

5- Յուլիս- 2010, Բշ.

Շնորհակալութիւն

Հերա Տօլար Իսքէնտէրօղլու
